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ion, de ta culture et du tourisme

Décret
sur le patrimoine culturel immatériel

No 289 / MICT
Vientiane, le 22/03/2018

u a onstitution de la République Démocratique Populaire Lao du 15 Août 1991,

Vu la proposition du département des professions artistiques du MICT n° 079/pa du 19 mars
2018 visant à redéfinir et à répertorier les différentes catégories d'éléments du patrimoine
culturel immatériel,

Le ministre de l'Information, de la culture et du tourisme décide d'adopter les dispositions ci-
après.

Article 1 : La liste des différentes catégories d'éléments considérés comme relevant du patrimoine
culturel immatériel national du Laos est la suivante :

Arts du spectacle
1. Danses

1. 1 FoneLamvonglao
1. 1. 1 rythme et mouvement Seun Souane (bienvenu ou invite à danser)
1. 1.2 rythme et mouvement Slap fan pa (municipalité de Vientiane, Capital du^Laos)
1. 1. 3 rythme et mouvement Salavane (province Salavane, sud du Laos)
1. 1.4 rythme et mouvement Tang waiy (province Savannakhet, centre du Laos)
1. 1. 5 rythme et mouvement Khone sa vanh (province Savannakhet, centre du Laos)
1. 1.6 rythme et mouvement Khab thoum louangprabang (province Louangprabang,

nord du Laos)
1. 1. 7 rythme et mouvement Siphandone (ou quatre milles iles dans province Paksé,

sud du Laos)
1. 1.8 rythme et mouvement Mahaxay (province Khammouane, centre du Laos)
1. 1.9 rythme et mouvement Saoxiengkhouang (province Xiengkhouang, nord du

Laos)
1. 1. 10 rythme et mouvement Lamphouthai (minorités Phou Thai)
1. 1. 11 rythme et mouvement Lam pheun (Vientiane, Capital du Laos)
1. 1. 12 rythme et mouvement Sonekung ou renverser des mains(Vientiane, capital du

Laos)
1. 1. 13 rythme et mouvement Khab Lok houng ( province Sayaboury, nord du Laos)
1. 1. 14 rythme et mouvement Khab leu (minorités Thai leu) province Oudomxay, nord

du Laos)
1. 1. 15 rythme et mouvement Cheuam Ay (minorités Khamou ou Lao Theung)
1. 1. 16 rythme et mouvement Thaï dam (provice Houaphanh, nord du Laos)
1. 1. 17 rythme et mouvement Khab sam neua (provice Houaphanh, nord du Laos)
1. 1. 18 rythme et mouvement Khabthaidèng (provice Houaphanh, nord du Laos)
1. 1. 19 rythme et mouvement Phao Ko (A Kha ) (provice Phongsaly, nord du Laos)

1.2 Mouia lai lao (boxe traditionnelle lao)
1. 3 Lancer de boules de danse accompagné par la musique du khène
1.4 Danse Lai ngao Bane Pak Khagnoung (danse traditionnelle)
1.5 Danse Nang keo du province de Louangprabang
1.6 Danse du tambour
1. 7 Danse Bateau



1.8 Danse Rocket
1.9 Danse Douang champa (fleur frangipanier)
1.10 Danse Lao phaine
1. 11 Danse Ten sai Tai dam
1. 12 Lam vong lao moderne (Ba Sa lop)

2. Lam (chansons traditionnelles)

2. 1 Lam Tangwai (parfois avec danse)
2.2 Lam Khonsavanh
2.3 Lam Phouthai
2.4 Lam Bansork
2.5 Lam Siphandone
2.6 Lam Saum (Certains chanson )
2.7 Lam Saravanh (parfois avec danse)
2. 8 Lam Tad

2.9 Lam Teuy
2. 10 Lam Teuy houadonetane
2. 11 Lam Teuy Pha ma
2. 12 Lam Pheune
2. 13 Lam Deune

2.14 Lam Thangsan
2.15 Lam Thangyao
2. 16 Lam Long chanson folklorique
2. 17 Lam Leuang
2. 18 Lam Xing folk
2. 19 LamXing

3. Khab (Chansons traditionnelles)

3. 1 Khab Xiengkhuang
3.2 Khab Samneua
3.3 Khab Thaidèng
3.4 Khab Thoum Luang Prabang
3. 5 Khab Salang Sam Sao
3.6 An Nangseu (Lao opéra)
3. 7 Khab Ghuem
3.8 Khab Jeum aiy
3.9 Khab Hmong
3. 10KhabMeuy
3. 11 KhabThaidam
3. 12 KhabDeum
3. 13 Khab Joyyuane
3. 14 Khab Leu

4. Musique

4. 1 La musique du khène lao
4.2 Lao Kasai
4.3 Leab hath
4.4 Sieng thiane (parfois avec danse)
4.5 Tholany kansèng
4.6 Sound of Snay
4.7 Douang champa
4.8 Lao Douang deuane



5. Lyrics

5. 1 Hymne national lao
5.2 Lao Douang deune (texte)
5. 3 Dok Bouathong (fleur lotus)
5.4 Koulab Paksé (Rosé du province Paksé)
5.5 Lao Douang deune
5.6 Douang champa

II. Arts traditonnels (Silapa sthapattayakam et Patimakam)

1. Arts du Lanexang : temple de Thatlouang: Trait du lotus de forme rectangulaire;

2. Le temple de Phrakeo: Art lao lanexang.

III. Beaux-arts (Silapa pavichittakam)

1. Dessins traditionnels de Luang Prabang
1. 1 Trait du fleur de kadanh nga
1.2 Trait Kalakab

2. Dessins traditionnel de Vientiane

2. 1 Trait du fleur de Dokkadok, trait du fleur Baithed, trait du fleur Phak kout

3. Trait du monnaie lao "KIP"

3. 1 Trait du fleur Kajangtaoy
3.2 Trait kheua dokkadanh nga
3. 3 Symbol de la Nation
3.4 Trait trois Dokkadok (3 fleurs Kadoks)

IV. Sculpture

1. Motif de Fondation de Ongteu Bouddha (Phrachao Ongteu, temple Ongteu)

1. 1 Trait Hoyjablak
1.2 Trait DokKadok Tin Pha Sang Kha

2. Motif de Fondation d'Emeraude Bouddha (Phrakeo Morakod)

2. 1 Trait Hoyjablak
2.2 Trait des écailles du serpent

3. Motif de Fondation Phra Xiengkhouang (Hor Phakeo)

3. 1 Naga a sept tête et Dok kadanh nga
3.2 Art lao Lanexang

4. Décoration de tissue d'or du temple Xiengthong Louangprabang province

4. 1 Motif de Figure du Thep Phranok (angel Phanok)

4.2 Motif de Figure des angels
4.3 Motif de liane du fleur Ka Dang nga
4.4 Motif du Bouddha (angel Phra Bod)

5. Motif du temple Sisaket (Vat Sisaket)

5. 1 Motif des fleurs trois tones



5.2 Motif de liane des fleurs Dok Ka Dang Nga

VI.

6. Peinture mural

6. 1 Motif peinture de temple Sisaket
6.2 Motif de peinture de l'épisode de la vie du Bouddha

7. Phrachao Ongteu (temple Ongteu, Municipalité de Vientiane)

7. 1 Artisanat lao Lanexang

Art de sculpture

1. Jarre du village de Sang hai, district et province de Louangprabang (tradition lao
Lanexang)

Artisanat

1. Motif de la tête de grand serpent (Louang ou Pha gna nak ou Ngeuak)

1. 1 Bouquet tête de serpent: la jupe-Sinh Jok Lay Eua
1.2 Tête de serpent a légume de fleur

2. Motif fleur a tête de grand serpent (Louang ou Pha gna nak)

2. 1 Tissu colore en rouge-noir: couverture
2.2 Fleur a tête de serpent:

3. Motifs de naga

3. 1 Naga retourné (Nak ton tao)
3. 2 Nagas face à face (Nak Kobmed)
3.3 Nagas suspendus (Nak xou) :
3.4 Nagas s'accouplant (Nak xeung)
3.5 Deux nagas dormant au palais (Nak Song hua ou Nak Song hua non hong) :
3.6 Nagas à tête arrondies (Nak hua pom) :
3. 7 Nagas têtes entrelacées (Nak hua khod) :
3.8 Naga à queue en spirale (Nak hang khot) :
3.9 Naga à queue en crochet (Nak hang kho) :
3. 10 Naga à aride (Nak lèng) :
3. 11 Naga main de signe (Nak meu ling) :
3. 12 Naga plein (Nak khai ou Naki man) :
3. 13 Nagas entrelacés (Nak kio) :
3. 14 Nagas entrelaçant leurs queues (Nak fanh hang)
3. 15 Nagas grimpants sur une liane (Nak tai kheua ou Nak tai)
3. 16 Naga éperdu (Nak Sadoung) :
3. 17 Nagas 8 points cardinaux (Nak kio siphandone)
3. 18 Petits nagas (Nak noy) :
3. 19 Naga anguille (Nak eua) :
3.20 Naga levant la queue (Nak gnioh hang) :
3.21 Naga dressé (Nak tang) :
3.22 Naga méandre (Nak khouat) .
3.23 Naga criant (Nak hong)
3.24 Naga à crête (Nak hon) :



3.25 Boite de nagas (Kong nak ou Nak hong thien) .
3.26 Naga de la Nam Sam (Nak nam sam):
3.27 Dragon (Louang ou grand serpent ou Ngeuak )
3.28 Naga dormant (Nak non khang)

VII.

4. Motifs floraux

4. 1 Motif de fleurs de cocotier, Dok kab, Dok Kuod.... etc

4.2 Motif de lianes
4.3 Motif de fleurs Dok chan
4.4 Motif de fleurs Dok khit

4.5 Motif Soy Sa
4.6 Motif de liane des fleurs

4.7 Motif des fleurs et des feuilles

4.8 Motif des fleurs Dok Ka Dang Nga
4. 9 Motif des fleurs Chik et homme

4. 10 Motif de rayure en soulevant des bouquets de fleurs

5. Motifs animaux

5. 1 Rideau d'oiseau Hat sa di ling
5.2 Motif de paon
5.3 Motif Siho (lion) criant, oiseaux avec ses enfants au dessu du dos, Siho noi en

derrière et de différent d'oiseau

5.4 Motif de chauve-souris à petite tête et Dok koud
5.5 Motif de grenouilles
5.6 Motif de têtes d'oiseaux

5.7 Motif de cygnes et de lions
5.8 Motif de cygnes et de fleurs
5.9 Motif de fausses rosés

5. 10 Motif de petits oiseaux
5. 11 Motif d'oiseaux à deux têtes

5. 12 Motif d'éléphants
5. 13 Motif de hérons

5. 14 Motif de lions
5. 15 Motif chantants mina

5. 16 Motif des éléphants et son couverture
5. 17 Motif de chauves-souris avec des mains des hommes

6. Autres motifs

6. 1 Motif de lampes traditionnelles, liane des lampes, avec des fleurs
6.2 Motif des stupas
6.3 Motif des lampes traditionnelles avec le motif des serrures
6.4 Motif des rayures rouge
6.5 Motif des nuages et de l'eau coulant
6.6 Motif Mat Mi-Kho mi pong
6. 7 Motif des serrures fermé et ouverts

Fables et légendes

1. Fables concernant le boudhisme

1. 1 Phavetsandone



1.2 Thao Khatthanam

1.3 Phachao 50 xat

1.4 Phachao 500 xat (500 vies du Bhoudda)
1.5 Phakhodom

1.6 Phaya bokkalaphat

2. Le prêche

2. 1 Nang Tantai
2.2 Siaosavath

2.3 Pousonelane-Lanesonepou (grand père donne des leçons aux neveux)
2.4 Inthiyan sonelouk
2.5 Le patrimoine de connaissance
2. 6 Le savant Mahosot

2. 7 L'enseignement de Chao FaNgum ( Roi Fa Ngum)

3.

3.1
3.2
3.;
3.^
3.;

Légendes

, 1 Kalaket

, 2 Soulivong
3 Sithon-Manola

4 Sangsinxay
, 5 Nang Teng One

3.6 Champa Siton
3.. 7 Thao Houng
3.8 Khounlou Nang Oua
3.9 Khountheung Nang Jeuang
3.
3.
3.

. 10 Chanthakhat

. 11 Khatthanam

. 12 Nang Sibsong
3. 13 Khamkadam

3.
3.
3.

. 14 Nang Phomhom

. 15 Phasak-Phasay

. 16 Phadeng Nang Ai

4. Fables d'animaux

4. 1 Les hiboux avec yeux jaunes (Nokkhao Taleuang)
4. 2 Le chien et le chat

4.3 Le méditation du chat

4.4 Le chat et la souris

4.5 Le chien et la propriétaire
4.6 Le corbeau et le renard

4.7 Le lapin et l'escargot
4.8 Le fourmi tue l'éléphant
4.9 Phaya Khankhak
4. 10 Le tigre et le chat
4. 11 Le mari et la femme d'oiseaux

4. 12 Le vieux tigre en méditation
4. 13 Le corbeau mange l'asticot
4. 14 Legarudaet la tortue
4. 15 Le chauve-souris (Nok mihou Nou mi pik)
4. 16 Le coq et le renard



4. 17 Le chasseur et la guenon
4. 18 Le corbeau et le paon
4. 19 Hongkham
4.20 Nok Inxi et Nok Khao meo

4.21 Le tigre et le fermier
4.22 Le singe et le crocodile
4.23 Hong Ham Tao

5. Fables humoristiques

5. 1 Le mari ignorant et la femme maline
5.2 Choisir une femme

5.3 Le copain malin et le copain intelligent
5.4 L'homme riche avare

5.5 Pheun kadak To kado

5.6 L'empereur avare
5. 7 Thi Phra Thi Jua

VIII. Divers aliments

1. Grains et farine

1. 1 Riz gluant ( Khao Niao, Khao Kam, Khao hang, Khao mao)
1.2 Poulet grillé ( Khao lam)

2. Viande hachée (« lab » en lao)

2. 1 Lab Samneua

2.2 Lab Thao
2.3 Lab xongkheuang Luang Prabang
2.4 Lab Nok aine

3. Viande réduite en petits morceaus (« koy » en lao)

3. 1 Différent type de koy
3.2 Koy mou (fait avec de la viande de porc)

4. Catégorie "Orh"

4. 1 Orh khay (seaseme)
4. 2 Orh Load
4. 3 Orh Lam

4.4 Différents types de Orh

5. Légumes en conserve (« som phak" en lao)

5. 1 SomPhak Kat
5.2 Som Phak Sian

5.3 Som phak Nguak
5.4 Som Phak Koum

5. 5 Différent types de Som Phak

6. Sauces de piment (« jeo » en lao)

6. 1 Jeo bong Luangprabang
6.2 Jeo od

6.3 Jeo padek kheuang



6.4 Jeo pabam
6.5 Jeo pakatao
6.6 Jeo nomaisom

6.7 Jeo sub

6.8 Jeo namphak
6.9 Jeo nampou
6. 10 Jeo bong Xiengkhouang

7. Gâteaux traditionnels (en lao « khao nom »)

7. 1 Khaotom

7. 2 Khao Pad
7. 3 Khao nomneb

7.4 Khao piak poun
7. 5 Mak kham kouan

7.6 Confiture de différent catégorie de fruit
7. 7 Mak mouang phen

8. Viande en conserve (en lao « som xinh »)

8. 1 Sompado
8.2 Som khai pa
8.3 Som sai

8.4 Différent types de Som Xin

9. Boissons alcolisées (en lao « laao »)

9. 1 Alcool de riz
9.2 Laao khiao

9. 3 Laao tho

9.4 Laao Khao kam (alcool du riz noir)
9.5 Laao hai

10. Autres catégories

10. 1 Padek (poissons fermentes)
10.2 Mokkhay
10. 3 Saucisse

10.4 Divers légumes en conserve
10.5 Ponh de différent types
10.6 Khay Phen Luangprabang
10.7 Khao pounh/ Khao Soy (Soupe chinoise)
10. 8 Salade de papaye
10. 9 Oua dokkhe

10.10 Oua nomai

10. 11 Différent types de soupe
10. 12 Khao lengfeun

Art:icle 2: Le ministère de l'Information, de la culture et du tourisme est chargé de veiller à la
préservation et à la promotion des éléments du patrimoine culturel immatériel national mentionnés ci-
dessus, en tenant compte de leur histoire, de leurs caractéristiques, de leur préservation artistique et
de la nécessité de maintenir les diverses traditions des minorités ethniques lao.



Article 3: Le ministère de l' Information, de la culture et du tourisme coopérera avec les autorités
provinciales et celles de la capitale, ainsi qu'avec les institutions responsables de projets de
protection et de préservation des éléments mentionnés dans l'article 1, en vue de mettre au point des
méthodes professionnelles appropriées de qualité pour faire le registre et pour obtenir la décision
unique de la Nation.

Article 4: Le ministère de l'Information, de la culture et du tourisme devra coopérer notamment avec
les institutions suivantes :

. le Bureau du Premier ministre

. le Comité national du patrimoine

. les comités provinciaux du patrimoine

. le Comité des affaires socio-culturelles de l'Assemblée nationale

. le Comité national de la gestion culturelle et des beaux-ari:s

. le ministère des Finances

. le ministère du Plan et de l'investissement

. le ministère de sciences et technologie

. le ministère de l'intérieur

. le ministère du travail et de la protection sociale

. Institut national sur la recherche culturel

. le Front patriotique du Laos

. les organisations de masse

. les provinces concernées

. les villes concernées,
afin de dresser l'inventaire du patrimoine immatériel, de sélectionner les éléments à inscrire sur la
liste officielle et d'élaborer un projet de loi sur l'entretien, la sauvegarde et la promotion de ces
éléments, que le gouvernement soumettra à t'Assemblée nationale pour approbation.

Article 5: Le ministère de l'Information, de la culture et du tourisme est chargé d'effectuer les travaux
de recherche, de formation et d'inventaire concernant la mise en ouvre de l'article 1, en vue de
soumettre au gouvernement les éléments à proposer pour inscription sur la liste mondiale officielle du
patrimoine culturel immatériel.

Article 6: Toutes les institutions concernées doivent être identifiées et associées en conséquence.

Article 7: Le présent décret prend effet à la date de sa signature.

Le ministre
de l'Information, de la culture et du tourisme

<Signée>
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How to perform thé Lam Vong Dance in thé Seunsuan (welcome or invite) movement

There are rules and behaviour to be observed before starting to dance thé Lam Vong. Normally thé
man will hâve to express respect - in Lao language it is called thé 'Nop' - in order to invite thé
woman to dance with him. On spécial Government occasions, thé woman may invite thé man to
dance with her.

Thé standing position for thé man is on thé left side of thé woman. Thé standing position for thé
woman is on thé right side of thé man. We can also express this in other words - that thé man
stands on thé circle inside thé woman's circle which is on thé outside. Thé distance between thé
woman and man is one mètre if thé stage is large, while if thé stage is small, thé distance will be a
half mètre.
Thé Lam Vong Dance consists of cycles of 8 movements, which are repeated during thé length of
thé music. Thé dancers count from 1 (one) to 8 (height) for each cycle of movements for thé feet
and for thé hands.

Thé method of dancin thé Lam Von is as follows:
No Photos rh thms & movements Short descri tion

0. Before dancing thé man and thé woman bow, with
their hands joined together to express respect to
each other. After that, thé dance begins

No

For thé foot steps, thé eounting follows thé cycle of 8 movements. They are différent for for thé
woman

1 First step, count 1 : thé woman steps on thé left foot,
thé man steps on thé right foot. Thé man and woman
face each other.
For thé hand movements and counting, once again
they are différent for thé woman and thé man:
- First hand movement for thé woman, count 1 : left
hand in thé chip khuam position, thé right hand is
open in thé be tang position.
- First hand movement for thé man, count 1: right
hand in thé chip khuam position, thé left hand is
open in thé be tang position

2. Second step, count 2: thé woman steps on thé right
foot, thé man steps on thé left foot. Thé woman and
thé man are about to move onward.
- Second hand movement for thé woman, count 2 :
rotate thé left hand from thé chip khuam position to
thé chip gnay position, rotate thé right hand from thé
be tang position to thé chip gnay position at belt-
level.
- Second hand movement for thé man, count 2 :
rotate thé right hand from thé chip khuam position to
thé chip gnay position, rotate and move thé left hand
upwards from thé chip gnay position to thé be thop
naa position.



No
3.

Photos of rhythms & movements Short descri tion

Fourth step, count 4: thé woman steps on right foot,
thé man steps on thé left foot. Thé woman and thé
man move onward.
- Fourth hand movement for thé woman, count 4 .
move thé left hand to thé be tang position, move thé
right hand in thé chip gnay position upwards.
- Fourth hand movement for thé man, count 4 : move
thé right hand in thé tang vong position so that it is
behind thé back of thé woman, move thé left hand
from thé chip gnay position forward to thé be top naa
position - as if to invite someone.

No

Fifth step, count 5: thé women steps on thé left foot,
thé man steps on thé right foot - and they turn to
face to each other.
- Fifth hand movement for thé woman, count 5 :
move thé left hand in thé tang vong position down
and forwards, move thé right hand in thé chip gnay
position to thé front - and face each other.
- Fifth hand movement for thé man, count 5 : change
thé right hand, which is behind thé back of thé
woman, to thé chip gnay position, move thé left hand
forward to thé be tang position and face each other.

Sixth step, count 6: thé women steps on thé left foot,
thé man steps on thé right foot. They face each other
and move one or two stepsbackwards.
- Sixth hand movement for thé woman, count 6 :
move thé left hand from thé tang vong position down
and rotate to thé chip gnay position at belt-level,
move thé right hand from thé chip gnay position to
thé 6e thop naa position.
- Sixth hand movement for thé man, count 6 : rotate
thé right hand from thé chip gnay position to thé chip
khuam position, thé left hand maintains thé be gnay
position in thé downward position

Seventh step, count 7: thé women steps on thé left
foot, thé man steps on thé right foot. They face each
other and make a step on thé same spot.
- Seventh hand movement for thé woman, count 7 :
move thé left hand from thé tang vong position to thé
chip khuam position at belt-level and rotate upwards,
move thé right hand from thé be thop position to thé
be tang position.
- Seventh hand movement for thé man, count 7 :
rotate thé right hand from thé chip khuam position
upwards to thé chip gnay position, rotate thé left
hand from thé be gnay position upwards to thé be
tang position.



No Photos of rhythms & movements

7.

Short description

Eighth step, count 8 : thé woman steps on right foot,
thé man steps on thé left foot. They face each other
and make a step on thé same spot.
- Eighth hand movement for thé woman, count 8 :
rotate thé left hand from thé chip khuam position
upwards to thé chip gnay position at belt-level, move
thé right hand in thé be tang position downwards
ready for thé new cycle of movements.
- Eighth hand movement for thé man, count 8 : rotate
thé right hand from thé chip khuam position upwards
to thé chip gnay position, move thé left hand in thé
fce tang position downwards ready for thé new cycle
of movements.

No

0.

After finishing dancing thé man and thé woman bow,
with their hands joined together to express respect to
each other.

After that, thé dance begins

After this cycle has been completed, start counting again from 1 and continue thé Lam Vong
Dance until thé music is finished.
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Thé rhythm Slap fan pa of thé Fonelamvonglao
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Thé rhythm Slap fan pa of thé
Fonelamvonglao is from thé community
of Vientiane Capital, where thé National
artist. Mr Singapore, Sikhod Chunlamali,
Former Minister of foreign affairs, is thé
creator of this rhythm. It's enjoying gréât
popularity. It has a unique rhythm yet
based in traditional rhythm and has
become a local and national cultural

héritage of Laos in its own right.
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. No 2 on thé vidéo;

. No 1.1.3 in Décret sur le patrimoine culturel immatériel No 289 / MICT date
22/03/2018

No Photos of rhythms & movements Short description

îmâsuâio] ^yi0ïai;3s5u lîfîum
cîînjuTî'in U803 §iiï3î;5u un^auin'în

S8]sno aJsusnojaiaïoulicsnïân

[nu;33, qsumâ], duii ccaïëu']...^

OnaJsun^nioÏnnnâjunufiyin'uùou

^ucuriuiucTi3*]8a3?u^u^i3Ctgû3gn

asou [cai;y10Lli;cînn yi^cducsnï;

ângs'ims^u ccasçu^u c^lEnmu

[iJuùsscinui^muaasiJKonyiïUï

ynss] zns^fiu nngsj^inaiocsi.

Thé rhythm of Fonelamvong
Salavane has its origins from
Salavane in fhe southem part of
Laos. It has a distinctive stmcture,
movements slowly round, slowly
tum back, clapping hands and other
movements. It is connected to thé

rituals for thé enjoyment and
happiness of thé Salavane
community and local people, and has
become thé National cultural

héritage dance ofLao PDR.
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Tang Waiy rhythm has its origin fi-om Tang Waiy Village which is an identity of Lao thueng
ethnie group in Sonbouly Distrct, Savanhnaket Province in thé central part of Lao PDR. Thé
rhythm and dance movements of Tang Waiy are fast best style. Thé spécial of this style of
Lamvong is that instead of using thé whole foot for stepping, thé dance uses only toes with
wording (Youk Youk) and together by moving two hands (one hand on thé top at shoulder
level and one hand at thé chest level) as shown in thé vidéo. Thé Youk Youk style of hands
movement was created fi-om community associated with their living style and has become a
local and national cultural héritage of Laos in its own right.
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This rythm Kone sa vanh is a tribute to
work originating in Savannakhet, central
Laos, which is a community-based
invention from thé rituals and festival

events. Fonelamvongkonesavanh has thé
honor to display thé hand and
incorporated spécial words unique to thé
Fonelamvonglao rythm. Konesavanh is
connected to thé local lifestyle and has
become a national cultural intangible
héritage.



Thé Fonelamvonglao rhythm or movement Luang Prabang (Khab Thoum Louangprabang)
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Thé Fonelamvonglao rhythm or movement
Luang Prabang (Khab Thoum Louangprabang)
is a community's dance associated with thé
lifestyles of ethnie people originating in
Luang Prabang. Extending from thé origins of

Luang Prabang and other folklores. Thé

spécial focus is thé elaborate gesture, and
thé magnificent lanterns of thé Louang
Prabang dancing hâve become thé local and
national cultural héritage of Laos.
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Lamvong Siphandone rhythm is a
community's création of dancing which
associated with local lifestyle and
originated from SalaHuadonkong
Village, Khong District, Champasack
Province. This kind of Lamvong has
widely extended to various provinces in
thé southern part; especially there is a
waterfall 'Nam Tok tard' dancing
position that became thé local cultural
héritage as well as national héritage.
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Thé Mahaxay rhythm of Lamvong Lao is
originated from Mahaxay District,
Khammouan Province. This kind of

lamvong is popular and gentle with two
hands position at a chest level and bend

their fingers. This style of lamvong is Lao
Loum ethnic's identity and was invented
from this community and has practiced
through their daily life. It has become a
local and national cultural héritage of Laos
in its own right.


